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ABONEJOJ
ekzistas en muilaj landoj. Vidu la liston de la Abonejoj sur la 
anonca pago. — En multaj lokoj ET estas poekzemplere aĉetebla 
ĉe stacidomoj kaj aliaj publikaj gazet kaj libro-vendeioj kaj en 
grupoj. Dum voja&o oni postuiu ET en ĉiu stacidoma gazet- 

vendejo, hotelo, kafejo kaj restoracio.
Komercaj ĉambroj favoraj al Esperanto abonas ET scnpage ĉe 
la administrejo per oflciala ietero. — Bibliotekoj, legejoi, redakcioj, 
aŭtoritafuloj (ne-Esperantistaj; povas ricevi ET pro propagandaj 

celoj por la duono de la abonprczo.

Aperas semajne JARABONO Aperai semajne.
3 dolaroj, 7.50 guldenoj, 12 svedaj kronoj, 15 svisaj frankoj, 15 ŝilingoj, 15 danaj aŭ norvegaj kronoj, 
15 pesetoj, 25 francai aŭ belgaj frankoj, «55 liroj, 60 fiina j markoj, 75 ĉsl. kronoj, 560 hung. kronoj, 
1200 aŭstr. kronoj,1600 pol. markoj. Ĉiu pagas en la valuto de sia propra lando pcr naciaj 
bankbiletoj en rekomendita letero, aŭ pcr germanaj bankbiletoj aŭ ĉekoj sur germanaj bankoj 
laŭ la taga kurzo. — Balkanaj kaj ballaj ŝtatoj pagu d u o n ja re 5 0  gmk., Rusio 40 gmk. Aliaj 
landoj pagu per dolaroj aŭ ŝilingoj, aŭ 100 respond-kuponoj aŭ 100 germanaj markoj. -  Ne estaS 
necese pagi tutan jarabonon je unu fojo. Oni sendu laŭvole altan sumon, kaj ni liveros tiom da 
numeroj, por kiom valoras la pago. Abonantoj, kies abono cstas finiĝonta, ricevas ĝustatempc 
admonilon. — Abonoj povas esti komencataj per iu ajn numero. — Germanoj abonu ĉe la poŝto 
(Postzeitungsliste, 13. Nachtrag, Erganzungsheft 3, paĝo 280. sub „Kunstŝprachen“ ), kvaronjare 
21 mk., aŭ rektc ĉe la administrejo Kttln Horrem, Germanio (ĉiu numero banderolita 2,— mk.).

ANONCOJ
kostas po cm- (kvadratcentimetro) por ĉiuj landoj 3 gnik.. ĉc 
grandaj aŭ ripetataj anoncoj granda rabato. ANONGETOJ 
kostas po 2foja enpreso kaj po 25 vortoj por bonvalutai landoi 
(ankaŭ Italio kaj Finnlando) la prezon dc 1 n oj de ET ( ’ jar- 
abono aŭ I stampitaj *espond:kuponoj); por malbonvalutaj 
landoj la prezon de 6 n-oj dc ET ( ’ „ jarabono); 1 foja cnprcso 
kostas la samon kicl 2foja; ĉc rektaj abonantoj ni deprcnas la 
pagon por anoncetoj de la abonkonto. — Familiaj anonceloi 
(naskiĝo, (lanĉiĝo ktp.) kaj anoncetoj pri gravaj esp. okazontajoj 
(ĉefkunsido, fondiĝfesto ktp.) cstas unufojc enprcsataj senpage.

Numero67 Edinburgh,Paris,Barcelona,K&ln,Hengelo,Antwerpen,Warszawa,Kaunas :-: 15. lan. 1922.

Por la Samideanoj en Ruslando.
Saluton al vi, 

karal rusaj samideanoJI
Longtempe vi estis disigitaj de la tutmonda 

Esperanta movado, longtempe vi aŭdis nenion 
aŭ nur malmulton pri la progresoi kaj sukcesoi 
de nia kara lingvo en aliaj landoj. Dume vi 
laboris fervore kai idealiste laŭ la cirkonstancoj, 
kaj ankaŭ vi progresigis Esperanton en la vastaj 
regionoj de via lando.

Sed de kelka tempo la interrilatoj ree ekfunkcias 
inter vi kaj ni, iom post lom vi eksentas vin 
denove kiel anoj de ia granda rondo familia. Kaj 
se hodiaŭ ni dediĉas konsiderindan parton de 
nia jurnalo speciale al vi, karaj rusaj samideanoj, 
tio estu por vi signo, ke ni nerusaj Esperantistoj 
lute rekonas kaj estimas vian fervoran kaj sindonan 
agadon por nia komuna afero, kaj antaŭsigno 
tio estu, ke baldaŭ la interrilatoj plene restariĝu.

Dankon al vi, karaj rusaj samideanoj, pro via 
fervoro kaj idealismo, dankon pro via pacienca 
laboro en la estinteco! Bondeziron por la estonta 
tempo! Kai porhodiaŭ koran samideanan saluton!

Rimarko de la Redakcio.
Ni ne intencas, doni en la hodiaŭa numero 

resumon pri la stato de nia movado en Ruslando; 
ĝi povus esti nur tre nekompleta. La sola 
kronikaio, pri kiu ni volas hodiaŭ raporti, estas 
la Unua Nordrusa Konferenco Esperantista, kaj 
ankaŭ pri ĝi ni ne publikigos iajn rezoluciojn aŭ 
aiiajn detalajojn, sed nur interesan statistikon. 
Estonte, koinpreneble, ni publikigos regule sciigojn 
pri la Esp. movado en Ruslando kaj Siberio, t. e. 
tiujn sciigojn, kiujn ni mem ricevos aŭ kiujn ni 
elĉerpos el la ruslandai Esp. gazetoi alvenontaj 
ĉe ni. — Sed ni publikigos bodiaŭ kelkajn eltir- 
ajojn el leteroj kaj kelkajn literaturajojn verkita)n 
deruaalwunideanoj,

I. N „.t ... ...........
El leteroi

de rusai samideanoi.
f il letero de s-o Pimenov en Staropavlovskoe:

. . kiam mi ricevis kaj ekvidis vian ĵurnalon, 
mi unue ne povis kredl, ke ĝi estas Esperantista

Tie, kie regas malfelito...
Vintro . . . Terura frosto . . Malluma ves- 

pero . . . Mi rapidas en la bibliotekon, en nian 
komunan ripozejon . .

t (Multaj el vi, malnovaj Esperantistoj, sendube 
scias pri la Esperanta biblioteko en Saratov sur 
Voigo. Gis la revolucio ĝi eslis kolektaĵo de 
la lama Esperanlisto Georgo Davidov. La tuta 
ĝismilita Esp. literaturo troviĝas tie.)

Ml eniras. En la du ĉambroi de la blblioteko 
regas malvarmo. Mankas lignaĵo en la urbo.

.Bonan tagon, bonan tagon!“ aŭdiĝas el 
ĉluj anguloj de la biblloteko. Mi ĉirkaŭrigardas. 
hrostiĝintaj samideauoj afable salutas min.

Nun kvazaŭ en sonĝo rni vidas flavan, 
barbokovrilan vizaĝon de la prezidanto de nia 
societo, s-o T., kiu de kelkai monatoj ekŝvelis 
pro malsato kaj enmalsanulejiĝis. Jen preskaŭ 
sensanga vizaĝo de nia biblioteklsto studento s-o 
Z , kiu ankaŭ malsatas, sed lute fordonis sin 
por Esperanlo. Li estas nia plej bona Esper- 
antisto kaj stilisto. Jen fraŭlino A., tute juna, 
belela Esperantistino, bona instruistino ; sed ankaŭ 
ŝi de kelkaj monatoj pro malsato kovriĝis per 
ulceroj.

Senfine trapasas antaŭ mi elturmentitaj, elsuier- 
inlaj rusaj Esperantiafoj. Ĉiuj ili laboras por la 
sankta afero.

Ili renkontas min kun soleneco.
„K io okazis?“ mi demandas.
Senparole oni donas al mi jus ricevitan 

jurnalon „La Esperantlsto“ Mi rigardas la 
daton . . . de julio 1920. Hodiaŭ estas februaro 
1921. Sed mi tion ne atenfas: mi ĝojas, legante 
jurnalon el Eŭropo

Domo de la Esperanta Biblioteko, Legejo kaj Muzeo en Saratov "" 
(iama biblioteko de Davidov).

La Esperaniisiaro ĝoios aŭdanle, ke la lama biblioleko de Georgo Davidov, la plej 
granda Esp. biblioteko de la niondo, ne pereis duni la mallrankvilal jarol en Sovjeta 
Uuslando, sed ke ĝi eslas nedifektita kaj bone zorgala, laŭ la cirkonstancoj. Nuntempe 
ekzislas sur Volga rivero eĉ moviĝanta ekspozicio dc duoblaĵoj de ĉlui eldonaioj 
troviĝantaj en la Saratov a Biblioteko sur unu el la ple) bonal survolga) vaporŝipoj „ llr lc k ii“ .

ĵurnalo, tiom impona ĝi estas. Ricevinte antaŭ 
la milito multajn Esperanto-gazetojn kaj liavanle 
specimenojn de preskaŭ ĉiuj el iii, mi ne vidis 
ankoraŭ similan. Cii konatigis min denove kun 
la Esperanto-movado en la tuta mondo, sed — 
kio estas pli grava — ĝi enverŝis en mian

Mi ne volas priskribi detalojn el la vivo de 
Saratov'aj Esperantistoj; ne estas eble rakonli 
ĉion, kion eltoleradis la f^sperantistoj en Rus- 
lando Hi suferadis je inalsato, ili suferadis 
pro Esperanto, ili suferadis pro amo al la luta 
homaro. -p

Torento.
De monto alta, en fal’ senhalla, 

torento kuras.
perlante fluas, liberon ĝuas, 

karesmurmuras.
Tra tuta mondo ŝaŭmadas ondo, 

freŝecon spiras,
forlavos ŝlimon kaj la animon 

al Puro tlras.
La suno ludas en akv' kristala 

per helradi'
Nuancas akvo en stri' vuala 

kaj flustras ĝi
Venu al mi, ĉiuj junaj 
kun varma, kun freŝa lu kor' ! 
Ekfluos ni fortaj kaj kunaj, 
la sunon kantante en ĥor’

Suno bela, suno varma, 
lumradia

sgr la bela, sur la ĉarma 
flrmament'!

Al Vi iras nun slncera 
kanto nia,

Vin aspiras jen libera 
la torent’.

Diamanta, en purpuro, 
varmodona,

animon novan energlon, kiu estis esiingiĝonta 
pro soleco.

Pri la Esp. movado en tula Ruslando mi ne 
povas al vi dctale prlskribi. Scd ĝenerale mi 
devas al vi dlri, ke liu ĉi movado estas tre larĝa, 
sed kiom ĝi estas profunda pri tio ĉi estos

sun’ brilanta en lazuro, 
eu altec’,

ni Vin gloras, ho Polcnco 
orekrona,

Vin adoras, ho Esenco 
de Belec’ !

Verdai ondoj trabatas granilon, 
ĉion vo)e forportas kun si,

<il malnovo deklaras mlllton, 
belkantante pri la harmoni’ ;

Verda| ondoi kunportas fervoron, 
flamigante per nova rimed’,

donas povon, instlgas laboron, 
pllgrandlgas fortecon de l'kred’
Ŝprucas akveroj de I' Helo, 

ŝprucas tra la universo;
brilas perleroj de I’ Belo, 

ŝutas kolorojn en verso.
Kantas la ondoj pri Vero, 

diras pri fln' de turmento
Vokas al plena libero 

Verda Libera Torento.
E! „Unua Ondo", Saratov 1918.

Senpagan Abonen
po nun ekzemplero ĉiusemajne ni promesas — 
provizore por la monato) januaro, februaro kai 
marlo — al ĉiuj Esperantistai propagandaj 
organizajoj en Ruslando kaj Siberio por ilia 

biblioteko.

direble post kelka tempo. Estas la vero, ke 
ruslanda reglstaro rllatas favore al Esperanto 
(sed ne tute al Esperantismo), kvankam devlgan 
enkondukon de la lingvo en lerneiojn ĝi ankoraŭ 
ne dekretis. Manko de spertai Esperantistoj 
gvidanto) ka) lernolibroj koj ĝenerala ekonomia 
malfacila stato tre moderigas la movadon

El letero de s-o Katallnov en Petrograd al 
s o Butln, kunredaktoro de ET

. . Komencante de 26. okt. 1921, ini ricevis 
de vi lom post iom via|n presajoln kai iam 
poste — leteron. Entute mi rlcevis ET, 2 .Brltu 
Esperantlsto", unu .Germana Esperantislo", unu 
.Verda Utopio“ . Sekve tuto estas konservita. 
Por Ĉl tlo mi vin tre kai tre dankas, via sendajo 
fellĉigas min

El alia) leteroi:
Akceptu, estimata redaktoro, mian plej 

koran dankon pro la plenumo de mia pelo. La 
pakajeto kun la gazetoj alvenis lom difektite, sed 
tamen la ĝo|o estas senlima. Rusai Espcrantlstoi 
malsatas |e Esperanto gazetof kal ĉiu| Esper 
antajoi

. . . N-ojn 44-46 de via gazeto ni jus ricevis. 
incera ĝojo nla estu plel preferata danko vlu. 
u vl povas imagi nlan miregon pri grandioza 

kongreso de Praha? Vla priskribo estas tlel
vlvplena, ke ni kvazaŭ Ĉeestls la grandan mond 
feston de la Esperantistaro. Nla afero nc pereos, 
ĝl venkos baldaŭ. Brilas jam unuai radioj de 
bela mateno. Espereble rusol povos parlopreni 
kongreson en Helsinki

. . . AlvenisET, kvankam malnova sed inter 
esega. Cu mi povas abonl ĝin? Sed nia mono 
neniom Ĉe vi valoras. M! sendos ul vi rusajn 
Esperantajojn modestaiu kai raportos al vl pri 
movado en nia urbo . . .

. . . Neprlskrlbebla estos mia ĝoio. Mi abonas 
ET. Gl alvenos suflĉe regule, kvonkam kelka) 
numeroj perdiĝls koi allaj dtfektlĝis. Bonvolu 
ne ĉeslgi la sendadon! Kiam ml povos, mi pagos 
vln tuh Varmegan dankon pro vla komplezemo.

Por la malsatantoi
en Ruslando ni rlcevis pluan donacon: ft norvegoln 
kronoin de s-ano H. Bonnevie en Kristiania.

La Tutruslanda Esperautista Unuiĝo de Helpo 
al MalsatantoJ direktis al la redakcio de ET 
sekvantan leteron datilau de M  okt. 1921:

La fondlta laŭ la iniciato de Petrogradai Esper- 
antistoi sub gvldo de I' prezidanto de I’ Petro- 
grada Societo „Espero“ (s ano Devjatnin) „Esper- 
anta Oflceio porHelpo al laMalsatantol" (adreso 
Italjanskaja 51, Petrograd) komencis sian agadon 
per alvoko en ..Espcranto Trlumlonta’’, kies 
rezulto estis revoko de l.ondona Esperanlisia 
Klubo. Ni jam ricevis de tiu klubo inonou en 
sumo de unu sterlinga pundo, kaj estas ricevonlaj 
inanĝaĵojn (faruno, deusigita lakto) en sumo de 
8 sterlingaj pundoj.

Tiamaniera revoko de nial anglaj samideanol 
ne nur vekas en ni respondan varman simpaiiou 
al ili, sed ankaŭ konscion pri ĉioma nia danko 
al ili por akcelado al uiai ambaŭ celoi: bonfarado 
(helpo al la sennombrai malsatantoj, kiuj ĉiuokaze 
estas ekster ajna politiko) ka| — paralelc — propa 
gando de Esperanto.

Ni ne fermu lo okuloin kontraŭ la popola 
inizero, kaj ni laboru kai liclpu al la lui/eruloi, 
kiom ni povos, por ke la mondo ne diru, ke la 
Esperantlstaro nur ainuzas sin per pure lingvai 
demandoj, tute ne atentante malfellĉojn de I’ bomaro

La Oflcejo por Helpo al la Malsatantoi estas 
certa, ke ĝi trovos revokon simpatian ankaŭ imer 
ceteraj Esp. organizajoj eksterlanda).

x Por la Oflcejo:
T im o te o  b ĉ o v in  s k i (Markiz’ de To So.)



Letero el Rumanio.
C luJ , 26. dec. 1921.

La agado de la Esperantistoj en RiĴmanio 
vekas ĉiam pli vastan Interesiĝon [Jdr nia afero. 
En la pasinta monato s-o O. Gogn, eminenla 
rumana poeto kaj eksministro, kore' akceptis la 
Esperantistan delegitaron. La ministro diris, 
ke, kvankam li ĝis nun ne estis bona konanto 
de nia movado, tamen li ĉiam havis grandan 
simpation por ni kaj por ke li povu pli bone sin 
orienti pri la Esperanta afero kaj studadi ĝln, li 
mendis malgrandan Esperanto-bibliotekon por 1000 
leoj. La afabla akcepto kaj la apogo de la modern- 
spirita ministro faris tre bonan impreson ankaŭ 
en la rondo de konlraŭuloi de I’ mondlingvo.

En la transsilvana gazetaro konstante aperadas 
poresperantaj artikoloj. En la tre serioza ekonomia 
gazeto Ktizgazdasag d-ro Szekely skribis grandan 
artikolon kun la titolo „Oni devas enkonduki 
Esperanton en la ekonomian vlvon“ . Ankaŭ de 
s-o W alttr aperis en Ktizgazdasag dukolona 
artlkolo pri la „Graveco de Esperanto en la 
nuna tempo“ . En Baia-Mare aperanta Nagybanyai 
Hlrlap, en kiu gazeto ĝis nun s-o Kriŝan aperigis 
grandan poresperantan artikolaron, je la nomfesto 
de nia Majstro (15. 12. 21) la redakcio komencis 
Esperantan kurson per la gazeto. En urbo Deva 
komenciĝis nova Esp. kurso. En la 50-a numero 
(10. 12. 21) de I’ gazeto Hunyadvarmegye s-o 
d-ro Leitner skribis Ĉefartikolon pri Esperanto. 
Krome la ĵurnalo Deva es Vidĉke (24. 12. 21) 
enhavas spritan artikolon, en klu s-o Jokoze 
bonhumore klarigas la sencon de I’ suflksoj, 
skribante interalie, ke „ejo“ signifas la lokon de 
iu faro, tial „konfuzejo“ signifas la ejon, kie la 
konfuzo ekestiĝas, do „kapon“ ; „is t“ estas la 
suflkso de 1’faristo: do „konfuzisto“ = „h o m o “ ; „a r“ 
esprimas multon, do „konfuzistaro“ egalas kun- 
venon de multaj homoj, t. e. „parlamento“ .

En la kristnaska numero de I’ Cluj’a 5-Oraj 
Ujsag (Kvinhora Gazeto) s-o Ha skribis varman, 
Ĉarman artikolon pri la intima klubvivo de la 
loka Esp. grupo. Keleti Ujsag (Orlenta Gazeto) 
de 21. 12. 21 flere skribis, ke ĝia nomo estas 
menciita en la grava, moderna eksterlanda „Esper- 
anto Triumfonta“ . Nia kara ET, komenconte de 
Novjaro, estos vendata en Cluj ankaŭ sur la 
strato Ce la gazetvendistoj.

La 15. dec. la Cluj’a verdstelanaro aranĝis 
bone sukcesintan Zamenhof-vesperon en la 
Komerca Akademio. Vespere estis bankedo en 
la Centra Hotelo La feston kaj vespermanĝon 
Ĉeestis la tuta loka rumana kaj hungara elegant- 
ularo, ankaŭ s-o d-ro Renet, la ataŝeo de la 
ĉeĥoslovaka respubliko. Oni multe tostis por la 
internacia frateco.

Dank* al la ĉefsekretario de la loka komerca 
ĉambro, s-o Balazs, nl ricevls klubejon en la 
ĉambro, kle onl kunvenadas ĉluvespere de la 6-a 
ĝls la 10-a.

En januaro ni organlzos la landan societon 
kun ĉefurba centro. Ankaŭ estos eldonata 
rumana-EsperantaJernoIibro.

La verda stelo ĉlam pli forte brilas sur la 
ĉielo de nia lando, lumlgante per siaj radioj la 
vojon, kiu kondukas nin en la nova jaro al la 
blanka altaro de I* Internada paco kaj amo. 
P/u.

Blindulo).
Esperanto inter bllnduloj en Germanio.
La germana unuiĝo de blindul-instruistoj pri-

traktis en sia ĉefkunsido de 6-a ĝis 8-a de oktobro 
en Halle la enkondukon de Esperanto en la 
bllndul-institutoj kaj, laŭ propono de dlrektoro

Wilh. Reiner el NUrnberg, unuanime decidis 
proponi al la germana kultministerio, ke en la 
ekzamen-regularon por blindul-instruisto) Esper 
anto estu akceptata kiel egalrajta fremdlingvo 
apud la franca kaj angla. — Depost Novjaro 1922 
Esperanto estas enkondukita kiel laŭvola fako en 
la progresiga lernefo de Ia blindul-instituto 
NUrnberg, kie dir. Reiner mem instruas laŭ la 
porbiindula lernolibro deBorel. Blindaj samldeanoj 
trovos gasteman akcepton en NUrnberg.

La blindula grupo en Frankfurt a. M. bone 
prosperas per energia helpo de s-o Urban, blindula 
instruisto. Sub liaj aŭspicioj ĵus aperis la 
germana-Esperanta vorlaro du-voluma por blind- 
uloj en Braillea punkto-skribo. Speciala suple- 
mento prl biindul-skribaj mallongigoj verkita de 
li aperos dum januaro. Tre laŭdinda laboro!

La financa rezultato 
de la Xlll-a

montras ĝojigan proflton de Ĉ. 100000 kĉ. Tiu 
ĉi sumo estas dividota inter: K. K. K. kaj Centra 
Oflcejo en Paris po unu triono, alian trionon 
ricevos la kluboj de Praha. El la lasta triono 
ricevos la Esp. Klubo duonon, Rondelo de Esper- 
antlstlnoj trionon kaj germana klubo „Verda Stelo“ 
sesonon> (Laŭ „ĉ s l. Gazeto“ .)

Por ..Esperanta Ligllo**
ni ricevis JenaJn pluajn donacojn:

130. H. A. Scharvvdchter, Hago 125 mk. —
131. Diego Salguero, Bahia Blanca 60 mk. —
132. Vincente Orlando, Bahia Blanca 50 mk. —
133. K. H. Wernicke, Stendal 10 mk. — 134. Max 
AmoFt, Danzig 20 mk. — 135. A. Wilbert, Kŭln 
Deu^ 16 mk. —  186. W . L ippm ann, Dresden 
10 mk. — 137 Jules Thiĉbault, Carignan 25 fr 
fk. — 138. Fr. Mi^ialek, Reichenberg V» fr. fk. 
kaj 2.85 gmk. — 139. H. Bonnevie, Kristiania 
10 norv. kr. — 140. F. Hebing, Kbln 60 mk. — 
141. E. E. Yelland, London 2 Ŝil. -  142. Ema- 
nuel Kull, Korsnŝs, Svedl. 10 mk. — 143. Konrado 
Domenech, Girona 70 mk. — 144. Juan Anguita, 
Jaen 126 mk. — 145. Jan Kronenberg, Lomza 
200 pmk. — 146. J. Ravestein )r., Hago 72 mk. 
— 147. Joh. Kralochvilla, Sered 50 kĉ. — 148. 
Edvvln N. Wahl. Drammen 2*/s norv. kr. — 149. 
Pielro Bertogna, Trieste 10 lir.

lunularo.
En sia nuna staio la Esp. movado inter la 

junularo prezenlas al nl ĝojigan aspekton. La 
gejunuloj en Bulgario kaj Germanio vigle laboras

Nova pruvo 
pri la neceseco de 

Esperanto.
Rusa monbileto de 5000 rubloj 

(malgrandigita).

Oni alenlu la (eĉ erarhavan) tekslon: 
„Proletarioj de ĉiuj landoj unulĝu!“ en 
sep diversaj lingvoj — cerle konvinka 
pruvo pri la neceseco de internacia lingvo 
por la internacia proletariaro. Tre prave 
skribis ankaŭ s-ano Devjatnin en sia 
t. n. „Esperanla Marseliezo** „ Inter- 
nacionalo sen Esperanto eslos korpo sen 
k o r '!“

por Esperanlo. Nun ankaŭ en Ĉeĥoslovakio nia 
movado inter la geiunularo kreskas. Ekzistas 
du organizacioj: ĉeĥoslovaka Federacio dejunai 
Esperantistoj, kaj Studenta Sekcio ĉe Ĉsl. Asocio 
Esperantista. Nun oni traktas la unuiĝon. La 
Federacio eldonas sian organeton. Junaj kamaradoj, 
skribu al la redakcio de nia folieto „Junularo“ 
(Privoz, Marxova ul. ĉ. 111, ĉs l.) prl via agado! 
Se vi deziras informojn pri la movado, skribu 
al sekr. Boh. Mateĵka, Privoz, ĉs l.

Fervoio.
Esperanto inter japanaj fervojistoj.

La 17. sept. Japana Fervojista Esp. Unuiĝo
aranĝis propagandan kunvenon en klassalonego 
de Fervojista Instituto ĉe Fervoja Ministerio. 
Ceestls pli ol 200 fervojaj oflcistoj, el kiuj sin 
tuj enskribls 180 por kurso.

Laboristaro.
Germano Laborista Esp. Asoclo.

La Asoclo havas novain grupojn en Mŭrfeld
(Hessen), Garmlsch, Heidenau apud Dresden, 
Sebnib, Weiden-LOvenich, Werdau, Rtihlinghausen 
(Vestf.), JUterbog, Mulschau apud Zel^, Eisleben 
kaj Oelsnib- Kursoj okazas en Braunschweig 
(30 partoprenantoj); Gtirlitz (pli ol 50 p.), Halle a. S. 
(30 p ), Wurzen kaj Taudta apud Lelpzig, Riesa 
(27 p ), Grtiba (24 p.), Wiesdorf (23 p.)„ Hettstedt, 
Hohenstein-Ernsttal (90 p.).

Studentaro.
3561 apanaj studentoj partoprenls Esp. 

kurson.
En Nagoia (Jap.), en la Vlll-a Nacia Kolegio 

s-o S Iŝiguro paroladis pri Esperanto antaŭ 500 
studentoj. Tuj komenciĝis vere grandioza kurso 
kun 366 studentoj, kiu flniĝls la 29. sept. Nun 
fondiĝis Nagoja Esp. Asoclo kaj Studenta Societo 
en la nomita Kolegio.

Virinaro.
Virlna Internacia Pederacio.

Fondiĝis en la ĉefurbo de la brazila ŝtato
S. Paŭlo la „Virlna Internacia Federacio“ , kles 
celo estas la Intelekta kaj morala edukado de la 
virlno por ŝla emanclpo. u l  fondos grupojn en 
la allaj ŝtatoj kaj decidis uzi Esperanton por la 
eksterlanda korespondado. Direktas la movadon 
Mno Lacerda de Moura, kies adreso estas: Rica 
da Consolacao 63, S. Paulo.

Kongresoj.
Internacia AntaŬkongreso 1922 en LUbeck.

Laŭ sciigo ricevita el Liibeck (Germ.) oni 
inlencas tie aranĝi antaŭkongreson de 31. jullo 
ĝis 3. aŭgusto 1922. Ankaŭ la Danziganoj Inten- 
cas okazigi antaŭ- aŭ postkongreson en sia urbo. 
Espereble oni ne aranĝos tro da antaŭ- kaj post- 
kongresoj, kaj ne tro grandiozajn, porke la kon- 
greso de Helsinki ne estu paligata per ili.

Sudgermana Esp. Kongreso.
Aŭstrio estis en la lastaj jaroj malprogresema 

rilate Esperanton. La kaŭzo eslis, ke en Aŭslrlo 
ne ekzistis forta, celema ligo por propagando kaj 
inlerrilatado de la koncernaj grupoj. Nun la Esp. 
Grupo de Salzburg aranĝos la 25-an kaj 26-an 
de marto 1922 „Sudgermanan Esp. Kongreson“ , 
kies tasko ĉefe estos pritrakti la plivigligon de 
la propagando tiel en Aŭstrio klel ankaŭ en 
Suda Germanio. Tiu ĉi kongreso fariĝos el- 
marŝpunkto por nova forta Esperantigo de grandal 
landpartoj. Nepre necese estas, ke ĉiu samideano 
en Aŭstrio aŭ Suda Germanio venu al Salzburg 
por kunhelpi ĉe la konstruado de propaganda 
unuiĝo. Oni postulu jam nun aliĝilojn al la 
kongreso (kotizo por sudgermanoj 10 mk., por 
aŭstroj 100 kron.) Adreso : Ferd. Huber, Salzburg, 
Mtinchsberg 5.

Katoiikoj.
Kongreso de katolikaj pacifistoj.

Kompletige ni aldonas al nla tiurilata raporto 
en n-o 63 de 18. dec.:

Okaze de la l-a Kongreso Demokrata en Parh 
(4.-11. dec.) kfe estis reprezentataj 22 ŝtatoj, la 
problemo de intemacia helplingvo estls detale 
pritraktata, precipe per paroladoj de d-ro Metzger, 
Graz, kaj f-ino Meyer, Parls. Fine unuvoĉe la 
jena tagordo de d-ro M. estls akceptata:

„Konsiderante, ke la diverseco de la lingvoj 
prezentas gravan malhelpon al la ebligo ne nur 
de la teknika, sed ankaŭ de la interna reciproka 
interkompreniĝo de la diversnacianoj,

konsiderante, ke la lerno de internacia help- 
lingvo prezentas gravan helpilon de la edukado 
al internacia spirito demokrata,

konsiderante, ke per inlernacla ueŭirala lingvo 
estos eble sublgl multajn konfliktojn en laŭlingve 
miksitaj ŝtatoj,

konsiderante, ke per la disvastigado de facile 
lernebla lingvo precipe ankaŭ al la laborlsta 
klaso estos ebligate, partopreni je la Internacla 
vivo, je internaciaj kongresoj, je la reprezentado 
senpera al la Ligo de NacioJ, —

la 1-a internacia Kongreso Deinokraia re- 
komendas la disvastigon de Esperanto en ĉiui 
landoj kaj deziras precipe la enkondukon de la 
instruado de Esperanto klel unua fremda lingvo 
krom lagepatra lingvo en la tutmondaj lernejoj.“

Denove
la ĉefredaktoro de ET devas peti paciencon de 
siaj gekorespondantoj. Pro dusemajna malbon 
farto II ne povis en lasta tempo labori tlom ka) 
tiel, kiom kaj kiel li dezirjs. Krome grandmezura 
propagando por BT en diversaj landoj, speciala 
ekspeaado de preskaŭ mil ekzempleroj de n-o 
66 al sclencistoj, de la hodiafia numero al rusaj 
Esperantistoj, kaj la jarŝanĝo per si mem kaŭzis 
obllgitan laboron, tiel ke estis fakte neeble Ĉion 
tuj kaj akurate plenumi. Do, bonvolu paclenclĝl 
iomete. Baldaŭ ĉlo ree funkclados bone.

Mortis
Vladimir Korolenko.

La 25-an de decembro 1911 mortis en Poltava 
(Ukrainujo) la mondfama rusa verkisto Vladimir 
Korolenko. Al la legantaro de ET Korolenko 
estas speciale konata per sia rakonto „La 
Senllngvulo".

Vladimir Korolenko nasklĝis en la jaro 1853. 
L1 lernis unue en la gimnazio de ĵitom ir, poste en 
Rovno. Post studado en superoj lernejoj en 
Peterburgo kaj Moskvo li estis arestata de la 
rusa registaro kaj ekzilata Siberion. Reveninte 
el la ekzilo, li komencis labori literature. Lia 
unua rakonto „Sklzoj el ia vlvo de serĉanto“ 
aperis 1879. Famon li akiris per sia bonega 
rakonto el la siberia vivo „La sonĝo de Makar“ , 
aperlnta en la jaro 1886. Poste li publikigis 
tutan serion de rakontoj el la vivo de Siberio. 
Veturinte en 1894 Amerikon, Korolenko post sia 
reveno skribis „La Senlingvulo'n“ . En 1900 II 
farlĝis redaktoro de la grava rusa monata gazeto 
„Rusa Riĉeco“ . En la sama jaro li estis elektata 
ano de Ruslanda Akademio de Sciencoj. En la 
jaro 1901 II veturis Ural'an regionon kaj priskribis 
tre interese la vivon de tieaj kozakoj.

Sed ne nur iiteraluristo li estis: Korolenko 
estis ankaŭ fervora publicisto kun larĝa kaj 
libera vividearo kaj krom lio aktiva socia labor- 
anto. Per vortoj kaj per agoj li helpis al la 
malfeliĉaj aŭ persekutataj homoj. Tiel dum la 
granda malsato en apudvolga regiono je la flno 
de I’ deknaŭa jarcento li ne nur publikigls aron 
da ariikoloj pri organizado de helpo al la malsat- 
antoj, sed mem praktlkej laboris ĉe tiu organizado. 
Ll defendis la vilaĝanon kontraŭ persekutoj kaj 
ankaŭ energie protesiis kontraŭ la pogromoj )e 
hebreoj. Tute ĝuste li estas tial — post Tolstoj — 
rigardata kiel la ple) granda genio de Rusujo, 
klel „la konscienco de Uusu)o“ .

El la verkoj de Korolenko estas tradukitaj 
Esperanten krom „La Senllngvulo“ ankoraŭ: 
„Akceptita lnfano“ , „Fajretoj“ , „Fantomoj“ , „Lasta 
radio“ , „Maljuna sonorigisto“ , „Momento“ kaj 
„Paska nokto.“

La morto de Vladimir Korolenko estas granda 
perdo tiel por la rusa kiel por la tutmonda 
literaturo. j  ^gpjro .

Unua Nordrusa 
Konferenco Esperantista.

La 15. nov. 1921 okazis en Petrograd la Unua 
Nordrusa Konferenco Esperantista. Oni komencis 
Je 10. 30 h vesp., en ejo de socleto „Espero“ , 
ĉe samovaro trlnkante teon por varmiĝl, Ĉar la 
temperaturo en la ĉambro estls — 1° C.

Tagordo estis Jena: 1. Organiza demando,
2. Principoj por organizo de I' Norda Federacio,
3. Raporlo pri agado de 1’ Eldona Kooperativo 
S.E.U, 4. Raporto pri Sovjetlanda Esperantisla 
Servo, 5. Diversaj demandoj.

Partoprenis reprezentantoi el la dek gubernioj 
de 1’ Norda reglono: Arĥangelska, Vologda, 
Vjalka, Novgoroda, Oloneca, Pskova, Petrograda, 
ĉerepoveca, Tvera kaj Karelia. Sume 27 deleglto) 
(8 virinoj, 19 viroj) reprezentanta) 18 diversajn 
organizaĵojn.

Laŭ nacieco eslis 16 rusoj, 3 estonoj, 3 sennaci- 
uloj, 2 latvoj, 1 Esperantisto-intf rnaciisto, 1 polo 
kaj 1 hebreino: Laŭ partieco 4 komunlstoj, 
12 senpartianoj kaj 11 ne montris partiecon. 
Laŭ profesio estis 5 instruistoj, 5 lernanto), 
4 librotenistoj, 2 kontoristoj, po unu studento, 
ĵurnalisto, sovjeta oflcisto, fervojisto, poŝttelegraf- 
isto, artisto, metranpaĝo (?), ruĝarmeano, labor- 
Isto kaj 2 ne montris profeslon.

Tri Sisnol.
(Mimno dcdiĉitn al la societo HEspero“ en Petrograd.)

Dum nokto maliuma potenca alvok* 
Bruadas tra vasto de 1* tero 
Kaj flugas en mondo de loko al lok’, 
Portate de mllda etero.

Espero, obstino kaj la pacienc’ — 
Jen estas trl signoj de nia potenc*!

Obstln', pacienco, persislo, fervor* 
Ekvekas homaron el dormo,
Instigos la mondon al nova labor’,
Al kreo de nova vlvformo.

Espero, obstino kaj la paclenc’ — 
Jen estas tri signoj de nla potenc'!

Espero, obstino kaj la pacienc’ —
Devizo de nia anaro;
Tri vortoj, pro kies Inlerna potenc*
Pereos la nokto mtljara.

Espero, obstino kaj la pacienc’ —
Jen estas trl slgnoj de nia potenc*.

La tago alvenas post nokta mallum*
KaJ pasos tra vasto de I* tero;
Pereos la ŝimo, foriĝos la fum*,
Revenos en koron espero.

Espero, obstino kaj la pacienc’ —
Jen estas tri signoj de nia potenc*!

Gefratoj, antaŭen al flna batal*
Por bono, por belo kaj vero!
La venkon decidis por nl la fatal' — 
Triumfos simbol* de Espero!

Espero, obstino kaj la pacienc' —
Jen estas trl signoj de nla potenc’!

E  Drezen.

Malvlvai oblektol.
Se malvivaj objektoj povus vivi, se tero k<ij 

akvo povus diferencigi inter amikoj kaj mal- 
amikoj: mi ŝatus posedi ilian amon. Mi volus, 
ke la verda tero ne sentu tniajn pezajn paŝojn 
kiel premon. Mi volus, ke malpezkore ĝ i pardonu 
al mi tial, Ĉar pro mi ĝi estas vundata per plug- 
ilo kaj erpilo, tial, ĉar ĝi sin malfermas sen- 
proteste por mia malviva korpo. Mi volus, ke la 
ondo, kies brila spegulo rompas miajn remilojn, 
havu por mi la saman paciencon, kian patrino 
havas por malkvieta infano, grimpanta sur ŝiajn 
genuojn, — ne atentante, ke ĝi ĉifas ŝian robon 
silkan, destinitan por festotagoj. M i volus amike 
interrilatl kun Ia klara aero, kiu vibras super la 
blual montoj, kaj kun la radianta suno kaj kun 
la belaj steloj. Ĉar ofte ŝajnas al mi, kvazaŭ la 
malvlvaj objektoj sentas kaj suferas kun la vivaj. 
La diferenco inter ili kai ni ne estas tiel granda 
kiel la homoj imagas. ĉ u  ekzistas eĉ parteto el 
la tera polvo, kiu ne partoprenis en la rondirado 
de I* vlvo? ĉ u  la kirllĝanta polvo de la ŝoseo 
ne estas iam karesita klelI molaj haroj, amitakiel 
bonaj helpemaj manoj? Cu la akvo en la radaj 
postsignoj ne iam flui* ^iel sango tra batantaj 
koroj?

La spirito de I’ vivo ioĝas ankoraŭ en la 
malvivaj objektoj. Kion ĝi aŭdas dormetante en 
sensonĝa stato? La voĉon de Dio ĝi aŭdas —  
Ĉu ĝi aŭskultas ankaŭ tiun de la homoj?

VI IdoJ de pll postaj tempoj, ĉu vi ne vldis 
tion Ci? Kiam malpaco kaj malamo regas sur 
tero, ankaŭ la malvivaj objektoj dlversmaniere 
suferas: La ondo fariĝas furioza kaj rahema kiel 
apudvoja krimulo; la kampo fariĝas retenema 
kiel avarulo. Sed ve al tlu, pro kiu la arbaro 
ĝemas kaj la monto) ploras

SELMA LAGERLŬF 
en .Gtista Berllng*.

Trad.: ZANONI.



Mallongai Esp. Sciigoi.
Britlando.

Rn Uxbridge fondiĝis nova Esp. grupo.
Konlerenco de „Midland Federation“ okazos 

la 21. jan. en Leicester, Cooperatlve Buildings.
La „South-Western Federation” kunvenis en 

Bristol la 14. jan.
La .Lancashire and Cheshire Federalion“ 

havos konferencon la 28. Jan. en Town Hall, 
St. Helens.

Franclando.
La komerca ĉambro de Beauvais donacis ia 

29. dec. laŭ unuvoĉa decido al la Esp. grupo 
50 fk. kaj konsentis kursejon. Kurson de s-o 
Demarcy en la unuagrada supera lerneio parto- 
prenas 25 lernantoj.

Svislando.
La 6. dec. senatano Lafontaine, delegito de 

Belgujo en la Ligo de Nacioj, faris en Genfeve 
paroladon pri Esperanto en la Ateneo sub la 
protekto de la Komitato Ernest Naville ka) sub 
ia prezldo de s-o Paul Morriand, dekano de la 
jura fakultato de la Universitato.

El Svislando (Tiĉina kantono).
Nia senlaca s-ano Carlo Gila, industriisto kaj 

delegito de UEA en Locarno, estas elektita vic- 
prezidanto de nia kantona komerca ĉambro.

En Biasca s-ino G. Alberti Mattei, instruistino 
en Osogna, gvidas kurson kun 30 personoj ĉe la 
laborista kultursocieto.

En Lugano okazis Esp. festo je menioro de 
Zamenhof. Kurso bone daŭras.

En Bellinzona la kurso ĉe la popoldomo bone 
daŭras. Grupo baldaŭ fondota.

La tiĉinaj Esperantistoj sendis al la kantona 
komerca ĉambro leteron subskribitan de la 
reprezentantoj de la Esp. movado kaj de 15 gravaj 
komerca) entreprenoj de Lugano.

Nederlando.
I.a 1. dec. okazis en Aalsmeer publika kunveno, 

dum kiu parolis Esperantlingve nla samideano 
L. Kelety, invitile de la Aalsmeera Esp. Soc. 
„ĉ iam  supren". S-o Kelety, kun sia edzino 
vojaĝante el Transsilvanio al Argentinio, parol- 
adls pri „Argentinio, tra la mondo per Esperanto“ . 
La parolado estis ilustrata per belegaj lumbildoj 
kaj por la neesperantlsta parto de la publiko 
tradukata en nederlandan lingvon. La neesper- 
antistoj cerle rlĉevis per la parolado fortan impreson 
prl la uzebleco de Eŝperanto.

Germanio.
En F r a n k fu r t  a. M. okazis jarkunveno de 

la grupo. La grupa vivo ne vigliĝas pro specialaj 
cirKonstancoj en Frankfurt. Du kursoj, unu por 
instruistoj, funkcias; nova komencos. Kunvenoj 
ĉiulunde je 8 h. en Moderne Sprachschule. Esper- 
antistoj povas Informigi sin ĉiutage de 9 h. mat. 
ĝis 10 h. vesp. Esperanto parolata. Prl mal- 
sukcesinta parolado de la Idisto s-o Peus ni 
raportos en la venonta n-o, se estos loko La 
Esperanto Kartelo entreprenas kontraŭagon al la 
malesperantemo de la komerca ĉambro. La foir- 
propagando bonege progresas. Laŭ sciigo de 
la foira komitato novaj Esp. presaĵoj aperos en 
januaro.

Al la Printempa Kongreso dePejnlanda Vestfalia 
Esp. Ligo (Revelo), kiu okazos la 29. kaj 30. aprilo 
en Hagen, aliĝis jam preskaŭ 200 partoprenontoj. 
Pluajn aliĝojn akceptas Revelo, Kttln, Hohestr. 26.

La 12. dec. s-o ĉefredaktoro Hartenfels faris 
paroladon en la akumulatora fabrlkejo de H agen 
al la geoficistoj de ĉi tiu fabrikeio. Komenciĝis 
kurso kun 18 p. Gvldanto s-o Dickel.

La Sonllngvulo.
Rakonto de V la d im ir  K o ro lenko . 

Rekomendila de Esperantiata Llteratura Aapeio. 
Tradukis lafl la 5-a rusa eldono kun permeao de la aŭtoro 

M aria  S id ld v s k a ja .
(49-a daŭrigo.)

Nun tamen Mateo jam havis inlencojn. Bone 
pripensinte sian situacion dum la longa nokto, 
kiam la urbo dormis kaj je ia distanco jen 
aperadis, jen malaperadis la ombroj de pollcano 
Kelly kaj de la detektivo, — li faris la konkludon, 
ke sian sorton oni ne povas eviti, kaj sian 
propran sorton li, la senpasporta senlingvulo, 
prezentis al si en formo de neevitebla malliberigo. 
Li ĉlon bone pripensls kaj decidis, ke pii aŭ 
malpli frue li ne evitos konatecon kun la amerika 
maliiberejo. Do ne indas prokrasti la aferon! 
IJ  per signoj montros, ke li nenion komprenas: 
ĉi tie certe neniu scias pri lia aventuro en Nov- 
Jorko. Kaj li eĉ ekspiris kontentigita kaj kun 
ĝojplena konfido  leviĝis renkonte al la bonkora 
John Kelly, kiu sin direktis al II, dispŭŝante la 
homamason. —

La juĝisto Diklnson, enirante matene en sian 
juĝejon, aŭdis bruadon kaj kriadon ekstere sub 
siaj fenestroj; luj poste en lian ĉambron enpuŝiĝls 
amaso da homoj. La nekonata grandegulo kvlete 
staris en la mezo. john Kelly havis ĝojsolenan 
micnon.

„L i aperigis sian intencon, s-ro juĝisto," diris 
la policano, elpaŝante antaŭen.

„Bone, john Ke lly ! Mi sciis, ke vi pravigos 
la konfidon de la urbanaro. Kiun intencon 
aperigis la v iro? “

„L I volis mordi mian manon."
S-ro Dikinson rektiĝis en sia apogseĝo.
„Mordi vian manon ? Do tamen tlo estaa 

vero? ĉ u  vi estas certa pri tio, John?“
„MI havas atestantojn.“

La instruplano de la popolinstruaj kursoj en 
H a lle  a. S. montras ankaŭ Esp. kursojn por 
komencantoj kaj progresintoj. Insfruanto s-o 
Papenthin. La jurnalo „Hallische Nachrichten" 
konsentis aperigi Esp. angulojn.

Espeianto Gruparo Berlin.
La 6. dec. okazis en la nuna klubeio Bellevue- 

strafie 15 (hejmo de la scienca asocio) la ĝenerala 
kunsldo. Per ŝanĝo de la statutoj de nun nur 
la elektitaj delegitoj de la diversaj grupoj rajfas 
decidi en laborkunsidoj pri la propragandaj aferoj 
ktp. — En la laborkunsido de 30. dec. tiuj grup- 
delegitoj nun eleklis la novan estraron: prez. 
direktoro Glŭck, vicprez. s-o Schwarz, sekr. s-o 
Wichert, vicsekr. f-ino Nickel, kas. s-o Schwarz- 
schlld. S-o patentadvokato Schiff pro siaj grandaj 
meritoj dum sia pli ol 15-jara prezidanieco estis 
elektata honora prezidanto.

Libera Urbo Danzig.
La 5. nov. okazis la XIV-a fondiĝfesto de 

Danzig'a Esp. Asocio; ĉeestis 300 personoj, inter 
ili kelkaj samideanoj el Polujo.

Nuntempe okazls kvin kursoj por komencantoj 
kun entute Ĉ. 100 partoprenantoj.

La 4. dec. oni festis la 80-an naskiĝotagon 
de la fondintino kaj honora membro de la Asocio 
s-lno Anna Tuschinski. ĉeestis 250 personoj. 
Gratultelegramoj kaj leteroj alvenis el la tuia 
mondo en tia amaso, ke ne estis eble laŭtlegi 
ĉiujn. Malgraŭ ŝla eksterordinara freŝeco la 
vigla jubileulino ne povis mem hejmen porti la 
mullegon da flordonacoj, el kiui sveda vazo de 
s-ano Einar Adamson, kiu kun edzino kaj konatoj 
vizitis la asocion, certe .estis la plej bela. La 
gazetoj menciis la enluziasmon de la jubileulino 
por la nobla ideo de Esperanto.

La 6. dec. estas fondita junu'ara grupo, kies 
prezidanto estas s-o Wilh. Machalinski, Danzig, 
Dominikswall 2; ĝi jam nombras 30 pagintajn 
membrojn. (Laŭ raporto de s-o Max Amort.)

Finnlando.
La decembra numero de „Esperanta Finn- 

lando“ raportas prl kursoj en Voltti (12 p.), Lai- 
hia (2 kursoj), Harmŭ, Kurikka, Konnitsa (2 kursoj), 
Kuopio (2 kursoj en lernejoj al knablnoj). Parol 
adoj pri Esperanto okazis en Tyrv38, Porl kaj 
Karkku. Dum novembro 30 finnlandaj gazetoj 
aperigis 50 artikolojn pri Esperanto.

ĉehoslovakio.
La ll.d e c . okazis en Chrudim la 8-a labor- 

kunsldo de orientbohemaj Esperantistoj kun 37 
partoprenantoj. I.a 8-a kunstdo okazos la 5. marto 
en Ceska Trebova.

ĉehoslovaka Asocio Esperanlista nun havas 
16 klubojn, 107 izolulojn; entute 768 pagintajn 
membrojn.

En MeierhOfen apud Karlsbad okazls la 
10. dec. bone sukceslnta familla vespero kun bela 
programo kaj balo okaze de la fondiĝfesto de la 
Esp. socleto.

Bulgario.
En Ruse (Rusĉuk) estas mallerinita kurso por 

45 plenaĝuloj, gvidanto VI. Cieorgiev. En la 
glmnazio oficiale instruas Esperanlon lektoro 
Hrlsto Kjungjtirov. La urba biblioteko abonis ET. 
Entute RusĈuk ricevas ĉlusemajne ĉ. 20ekz. de F.T

En Jonava (Litovio)
la Esp. societo „Verda Espero" aranĝis Ia17. dec. 
prezentadon de viva bildo kaj teatrajoj, deklamojn 
kaj dancadon. La feslo rezultigis proflton de 
2141 mk., el kiuj oni destlnis 1070 mk. pormalrlĉaj 
lernantoj en Jonava, 100 rnk. por monumento al 
D-ro Zamenhof, 100 mk. por „Esp. I.igllo", 
200 mk. por malriĉa virino kaj 671 mk. por aĉeto 
de libroj por la biblioteko.

„Bone! Ni demandu la atestantojn. La afero 
postulas atentan esploradon. Ĉu s-ro Nilov 
ankoraŭ ne alvenis?"

S-ro Nllov ne estis ankoraŭ tie. Mateo ob- 
servadisĉion okazantan kun mlro kaj malkontento. 
Ll estis preta submetlĝl al la neevitebla; sed nun 
ŝajnis al II, ke eĉ tia bagatelo ne estas farata en 
Amerlko laŭregule. La afero prezentiĝis al li 
multe pli simpla. Oni postulas pasporton, pas- 
porton li ne havas. Oni lin arestas, kaj policano 
kun librego sub la brako kondukas lin en kon- 
cernan oflcejon. Poste ĉio okazos tiel, kiel la 
estraro decidos. Sed ĉi tie eĉ tian simplan 
aferon oni ne scipovas fari dece. Amasiĝis 
homoj — neniu scias, pro kio, kvazaŭ por okulaĉi 
beston — ĉiuj enpuŝiĝas la juĝejon, kie la ĉefan 
lokon okupas la hieraŭa ĉifonvestito, verdire 
hodiaŭ vestita tute konvene, kvankam sen iaj 
signoj de oflca rango Mateo ĉirkaŭrlgardadis 
kun indigno.

Dume juĝisto Dikinson komencis la juĝan 
esploron.

„Antaŭ ĉio ni konstatu la naciecon kaj la 
nomon“ , li diris. „Via nomo?“

Mateo silentis.
„Via nacieco?"
Sed ricevante neniujn respondojn, la juĝisto 

ekrigardis la ĉeestantojn.
„Cu ne troviĝas inter vi iu, sciante almenaŭ 

kelkajn rusajn vortojn? Sinjorino Brays? Laŭ- 
dire, via patro naskiĝis en Rusujo?“

El la homamaso eliris virino prokslmume 
kvardekjara, malaltkreska, kun bluaj klel ĉe Mateo 
sed iom malklaraj okuloj. Si stariĝis antaŭ 
Mateo kaj komencis ion rememoradi.

En la juĝejo regis silento. La virino rigard- 
adis la Loziŝĉanon, Mateo ne deturnadis siajn 
okulojn de ŝiaj senbrilaj okuloj, en kiuj nun 
vidiĝis iaj malklarai rememoroj. Si estis fllino 
de pola elmigrinto. Sla patrino de longe mortis, 
la patro mortis pro alkohollsmo en Kalifornio,

Maroka lando.
Soldato en la fremdula legio Jegotl, ĝis nun 

en Beni Mellal, nun estas en Marrakech, kie li 
intencas daŭrigi sian propagandon por Esperanto 
inter legianoj. Lia adreso: Jegoff, 1809, 4. Regt. 
Etranger, 1. Bat., 3. Comp., Marrakech.

(Laŭ raporto de s-ano Chairn Fain.) 
Usono.

S-o J. D. Sayers faris paroladon antaŭ pli ol 
50 radiotelegraflstoj en la „Long Island Radio 
Club of Grealer New-Vork“ . I.a parolado trovis 
grandan entuziasnfon.

Esperanto en Japana lando.
Kursoj funkcias nun en Toklo ,ĉe Nippon 

Esperanto-Sya (2 klasoj), Koinerca Universitato, 
Hosei Universitato, Tokia Dentkuracista Kolegio, 
Keio Universitato, Takaĉiho Komerca Kolegio, en 
la domo de s-ano Klsaki (en okcidenta ĉirkaŭajo 
de Tokio), la redakcio de „Semanto“ Japana 
Esp. Instituto nun rapide krcskas, po du novaj 
membroj meznombre enskriblĝas ĉiutage.

En Niigata fondiĝis Esp. InstHuto kaj komenc- 
iĝis kursoj.

En Jokosuka kaj Zuŝi leŭt. Aŭaja gvidas 
kursojn.

Vldu ankaŭ sub „Sludentaro“ !

Pioniro do Esporanto 
en Oriento.

S-o R. Vonago, notario, 
prezidanlo de Esp. Sodeto en Vladivostok.

Nokrologo.
Morlis en Poienza, Italio, s-o Senofonle Lodi, 

estiminda patro de nla samideanino f-ino Adelalde 
Lodi kaj vic-ekonomo de la Nacia Kolegio en 
Potenza, simpatianto al nia inovado. Nian sinceran 
kondolencon al lia funebranta familio.

Panstenolalio.
Spari tempon estas plilongigi la vivon. Por 

lio ni havas la stenograflon, lingvon inlernacian ktp. 
Restas ankoraŭ la „stenolalio“ , t. c. mallonga 
llngvo. Kiel la stenograflo nc eslas malamiko 
de I' kutlma skribo, sed ĝeniila amiko de la lasta, 
tiel ankaŭ la stenolalio ne estas konkuranto al 
la kutlma parolo: bus, cif, auto, USA ne

kaj ŝi estis edukita de amerikanoj. luj mal- 
proksimaj rememoroj ekmovlĝis nun en ŝia kapo. 
Si de longe lorgesis slan gepatran llngvon, sed 
en ŝia memoro restis fragmentoj de I' kanto, 
kiun lam ŝia patrino kantis por ŝi, malgranda 
infanino. Subite ŝiaj okuloj ekbrilis, kaj ŝi levis 
la manon super la kapo, klaklgls la flngrojn, 
sin turnis kaj ekkantls en pola lingvo, strange, 
kvazaŭ fonografe:

Nia patrino . . . perdriko 
Batas volonte infanojn . . .

Mateo ektremetis, aln jetis al ŝi ka| ekparolis 
rapide, ekscitite. La sonoj de la slava lingvo 
donis al li la esperon, ke II estas savota, ke finc 
oni lin komprenos, ke troviĝos ia rimedo . .

Sed la okuloj de la virino |am estingiĝis. Si 
memoris tlun frazon el la kanto, nc komprenante 
eĉ unu solan vorton. Sl klinsalutis la juĝlston, 
diris ion angle kaj iris flanken.

Mateo sin jetis post ŝi, ion kriante, kvazaŭ 
freneza, sed iu germano kaj Kelly baris al II la 
vojon. Eble III timls, ke li mordos la virlnon 
liel same, kiel li volis mordi la policanon.

Tiam Mateo kaptis la brakparton de I’ seĝo 
kaj ŝanceliĝis. Liaj okuloj estis larĝe malfermitaj 
kiel ĉe homo, vidanta teruran fantomon. Efektlve, 
li, malsata, elturmentita kaj konfuzita, la unuan 
fojon en sia vlvo sonĝis nun en sendorma stato. 
Li prezentis al si tute klare, ke li troviĝas ankoraŭ 
sur |a ŝipo, staras ĉe la ŝipa malantaŭajo, lla 
kapo turniĝas kaj li falas en la maron.

La satnan sonĝon li sonĝis pli ol unu fojon 
dum la vojaĝo kaj, vekiĝante, II ĉiam pentris al 
si la suferojn de malfeliĉaj ŝippereantoj; restintaj 
solaj sen iaj esperoj, meze de sensenta, senflna, 
minaca oceano.

Nun tiu sama sonĝo sin portis antaŭ liajn 
larĝe malfermitajn okulojn. Anstataŭ juĝisto 
Dikinson, anstataŭ policano Kelly, anstataŭ ĉiuj 
tiuj homoj, anstatoŭ la juĝcia ĉambro li vidls 
antaŭ si movlĝantain ondojn, ŝaŭmantajn, larĝaln,

cstas renkontataj cn la poezio! Por unu Lingvo 
Internacia oni devus krei unu „panstenolalion“ , 
t. e. kolekton de la internacia) mallongvortoj kaj 
mallongigajoj jam ekzistantaj cn la negoca vivo 
de Eŭropo kaj Ameriko.

Amikoj de I' mallongcco kaj lakonismo devas 
unuigi sin al Hgo. Projektoj, konsiloj, proponoi. 
demandoj ktp. estas kun plezuro kaj danko 
akceptataj de Nik juŝmanov, Ekateringofski 8, 
kv. 2, Petrograd, Ruslando.

Gazetaro.
Finnlando.

Duin novembro 1921 aperlgia flnnlandnj gazetoi 50 
ariikoloin pri Eaperanto,

Alilandaj gazeto).
Droil du Peuple, Genĉve, 27. 12. LLa vivo internacio. Al 

la memoro de ZamenhoP, de Edm. Privat.)
L Avenir, Paria, 5. 1. („La franca lingvo ka| Eaperanto*, 

bonega artikolo de s-o Chaumet, eksministro de poŝtoj.)
L'Bxportateur Fran^ais, Paria, 2. 1. (2pafia artikolo dc s-o  

Baudet, membro de Paris’a komerca ĉambro.)
Sonntagsblatt, Staatszeitung und Herold, NewYork, 25.12. 

(56pefta ĵurnalo, enhavas artlkolon de s-o Scheihler 
«Kiel germana lernantino helpc dc Espcrantisto) venia 
Hlspanu|onH.)

Tealajn, Talllnn, Est., 15. 12. (Ampleksa Esp. angulo.) 
Neue Lodzer Zeilung, Lodz, Pol., 1. 1. (Esp. angulo.)
Nova Socledade, Rlo de laneiro, dec. (Esp. kurao.)
Keleli Ulsag, Clui, Rumanio, 21. 12. (Recenzo pri ET. kai

artlkoleto.)

Recenzeio.
Libroj.

Dll- VŬLKb«3PPAC.HE ESPERANTO. Vollstfndigc. 
I.ehrbuch nebst Uebungs- und Leseteil. Verkts prol. 
loscf SUsser, gvld. de In urba Esp. lernelo en Soaz. 
72 pfc. 15 : 25' j cm. Hnvebla ĉe I. Kern, librelo. Sanz 
(Ĉehosl.). Prezo 9 kĉ.

tu  liu kompleta Esp. lernolibro estas l<i unua. 
kiu ricevis oflcialan oprobon de instruministro (ordono 
<le 26. jullo 1921, Z. 67262). La libro bavos la 
principon inatigl ko| ebllgi In lcrnanton, ke II povu tuj 
paroli. Tlal mnnkas en ĝi la kutima sisiemo sekvahi 
de multaj instrulibroj. La ofltoro priparolls laŭpove llon, 
kio akcclas la parolpoveblecon, knj la enliavo de la I I 
lecionoi, por kles studado suflĉas duono inro. ne lacfgos 
la sludontoin. Preclpe la dekkvara leclono donaa kon 
vcnsn materlalon por la ekzercodo rilale vorifaratlon 
kaj trodukndon de llpal „Esperanlisino|* l.a legaioi 
eataa tre inlereaal laŭ formo knl enbavo. Entule; boneufl 
lcrnollbro, rekomendinda al ĉiu Inalruonto ĉu por lerneim 
Ĉu por prlvotni kursoi. Tuj poroli! len la dcvizo de ĉi 
tiu instrullo. (( ,. Alul.)

F lug fo lio j, g lu innrko j ktp.
Dll l UANCAI l'LUCiFOLIO|: Pour l'exponsion conunercialc

dc la Fronce A rEtranger, ka j: Quelquc» uns des deruiers 
succĉs de rEsperanlo, eldonitai de Esp. Ollcejo l.yon 
(s ino Farffes), 56 rue Victor-Hugo.

XI n OERM. ESP. KONGRESO, Bresluu 1922. cldonis 
glumorkon trikoloran. 45 : 65 mm. Dlonka-rufta fundo 
karbkterlzas la kolorojn de Brealoŭ; blazono maldekstrc 
estas la urba Inslgno. Prezo por Oerm. 100 ekz. 8 gmk. 
<ifr., por eksierlando 20 gmk. tlavebla Ĉe s-o Oeorg 
Habellok, Brealnŭ 10, Schlelermacherstr. 19, poStĈekkonlo 
Brcslafl 159R7.

Gazetoj.
EOIPTA ESPERANTISTO. Dec.

Jen nova Eap. gazeto, klu eble ne estis necesa scd kiu 
povns farlĝi tre utlla, se oni sukcesos Oln daflre koi 
regule eldonl; Car Eglpta lando estas mulllingva, kai lu 
perspcklivoi por Esperanto tle estas bona). La redaktado 
de tio gazeto en multol lingvol (Esperonlo, franca, 
tingla, itata, evenluale greka koi aroba) |n estos inter- 
csega sed malfacllo lasko; tamen nl esperos, ke iom 
post lom la redaktanlo sukcesoa venki la malfacilaioiu 
ka|, antaŭ Ĉlo, publlklgl nur bonatllan, scnerarnu. 
legindan Esp. lekston. — Adreao: a-o U. VVIIkcn 
l-arahdeh str. 4. Aleksandrio. — larnbono 5 svis. fk. aŭ 
20 resp.-kup.

La Verdo Ombro. Okt.
Eskiano. Sept.
Agllnnto. 15. okl.
I.a Suda Kruco. Nov.
1-ltcra'uro. N-o 12.

Ni pelaa la adminisiracion aendi interŝenĝe uilnimuinc 
du ekzempleroln de ala kvnnkom bouo sed nur kvaroniara 
gozeto.

malvarmajn, senfinajn, sennombrajn lli mov 
iĝas, ili bruegas, ill plafldiĝas, levlĝas, ili dron 
igas Vane li penas elsubakvlĝi, krli, vokl,
trovi apogpunklon, elnaĝi lo lirns lin mal- 
supren La oreloi zumas, antaŭ la okuloj 
slernlĝas verda profundegajo, mlstera, terura. 
Tlo eslas pereof Sammomentc kliniĝas al li 
homa vizaĝo kun hluaj rigidoi okuloj. I.t vivlĝos, 
komencas esperi, li oiendas helpon Setf la 
okulo) estas senvivaj, la vizaĝo morlpala. 
Tio estas vizaĝo de malvivulo, droninla pll 
frue . .

La tuta hlldo preterglitis llan imagon dmn 
momento sed tute klare; lia koro sin kuntiris pro 
teruro, li profunde ĝemis kaj ĉirkoŭkapfis stan 
kapon.

„Dlo Sinjo^ro, Sankla Virgulinot helpu al mi 
malfeliĉulo i Sajne, mia kapo ne estas tute en 
ordot"

Li frotis la okulojn per la pugno kaj ree 
komencls serĉl signon de ia espero sur ĉiui 
vlzaĝoj.

Dunte policano John klarigis al la juĝisio, en 
kiuj cirkonstancoj montriĝls la intenco de la 
alilandulo. Li rakontis, ke kiam li aliris la vlron, 
tiu prenis iian manon Jen klel — John prcnis la 
manon de la juĝisto poste kliniĝis ien kiel

KaJ policano John, por esti pli bone kom 
prenata, sin klinis al la mano de ln juĝlsto, vidlgis 
siajn blankajn dentoin kun esprimo de plej sovaĝa 
furiozeco.

ĉ i  tlu demonsfrativa pre/entado faris fortan 
impreson sur la Ĉeestantojn sed la plei fortan 

sur Mateon. Tla lingvo estis ankaŭ de II 
komprenata. Vidlnte la geston de Kelly, li per 
unu fojo komprenls mulfon: li komprenis, kial 
hodiaŭ la policano tiel rapide foriiris sian manon, 
II eĉ komprenls, pro klo li, Mateo. en la Centra 
Parko ricevis bastonfrapon . . . Kaj tian ofendiĝon 
li sentls, tian moldolĉecon, ke II forgesls ĉion . .

(paun}>ntj.)
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Nederlanda i 
□sper&nta 

Komerc- |
Oficejo !
(Nederlandsch Esperanto - Handelsbureau)
Dlergaardelaan 64, Rotterdam (Hollando)

GfliaoflaainBiBi
nnnnGUBnnnnnn

Tradiikas cirkulerojn, komercajn leterojn klp el 
Esperanto en nederlandan lingvon, kaj sin ŝarĝas 

per la dissendo de cirkulero).
Prokuras komercajn adresojn.

Prizorgas Ia anoncadon en Nederlando. 
Interrilaligas kun nederlandaj komercisfoj kaj 

industriistoj.
Sciigas la kurzojn de valutoj kaj valorpaperoj.
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Poitmarkoĵ iiulandai
(transoceanai, koloniaj, novaĵoj) kaj ĉiaj filatelistaj 
bezonaĵoj (albumoj, kalalogoj, ktp.) estas liverataj 
je malalta) prezoj laŭ kalalogo Ivert Tellier de

E. Oabelmann, komercisto, Freiburg i. Br. 
Katharinenstr. 14 (Germ.)

Aboneioj de ET
en la landoi

Aŭstra: Ferd. P. Huber, Mttnchsberg 5, Salzburg.
Belga: Frans Schoofs, 45, Kl. Beerstraot, Antwerpen. 
Bulgara: Georgi Ĥr. Gaŝevŝkl, Bul. Marie Luiza 46, Sofia. 
Ĉeĥoslovoka: Otto Sklenĉko, Hrodec Kralovd. OttoLumpe,

Trautenau.
Estona: Est. Esp. Unuiĝo, postkast 6, Tallinn.
Finna: O/Y. Movado A/B., Kasarminkatu 20, Helsinki. 
Franca: Esp. Centra Librejo, 51 rue de Clichy, Paris 9. 
Hispana: Konrado Domdnech, Ĝerono, Rambla Alvarez 12 2. 
Hungara: Paŭlo Balkanyi, Hajos-utca 15-11-2, Budapest VI. 
Japana: Morizo Ga, 16-V, Kitamaĉi, Aojama, Tokio. 
Litova: Paŭlo v. Medem, Smeliu g-ve 12, Kaunas (Kovno). 
Pola: Adolfo Oberrotman, Krak-Przedm. 10. Warszawa.

(P. K. O. n-o 5125). — Pola Esp. Servo (Fr. Prengel), 
Kordeckiego la , BydgoSzcz-Bromberg.

Rumana: Esperanto-Oficelo CIuj.
Sveda: Fttrlogsfttreningen Esperanto, u. p. a., Sfockholm 1. 
U.S. A.: The Espcranto Service Corporation, 500 Fifth

Avenue, New York City.

Per Esperanto
la estro de la fako komerca kaj industria ĉe la 
urba oflcejo de T  o k i o deziras arangi

Ekspozicion 
de tiuspecaĵ komerc- 

reklamaloi.
Konsiderante, ke lio povas havi bonan pro- 

pagandan eflkon por Esperanto en nia lando kaj 
ankaŭ en tutmondaj komercaj rondoj, mi petas 
sendi al mia adreso (Morizo Ga, 16-V, Kltamaĉi, 
Aojama, Tokio) aŭ rekte al s-o KaŭaSima, 
fakestro de komerco kaj Industrio ĉe la urboflcejo 
Tokfo, ĉiuspecajn pendreklamajojn, muraflŝojn 
ktp. diverslandajn en lliaj llngvoj, ankaŭ en 
Esperanto. Celo de la ekspoziclo estas instigl la 
ĉi-tieajn komercistojn al la plej progresinta 
moderna reklam-maniero. Al sendintoj la fako 
komerca kaj industria rekompence sendos japanajn 
komercajn pend-aflŝojn.

M. Ga, Tokio (Jap.) 
Del. de UEA.

Anoncetoi.
GEFIANĈIĜO. F-ino Bttzsike Simonovanszky ka, s-o 

Johano Kratcchviila, fnstrulsto, anoncas slan gefianĉifton. 
— Sered (Slovaklo).

DANKO. Al ĉiuj bondezirintoj pro la Nova Jaro mi dankas 
kore kaj respondas samasence. Pro manko de tempo 
kaj pro multekosteco de afranko mi bedaŭrinde ne povas 
al ĉiu respondi individue. Do, koran dankon! Maria 
Junv, stud. rer. po l, Kttln, Am Zuckerberg 8.

ESP. EKSPOZICIO. Por interesi geurbanojn, iomete ni 
konfldantajn al nia lingvo, ni aran£os Esp. ekspozicion 
dum rnajo 1922. Redakcioj, grupoj kai aparlaj Esper- 
antislo) estas afable petataj sendi diversajn gazetojn, 
propagandilojn, ilustr. poŝtkartojn ktp. al adreso: Vlade, 
mir Georgiev Chavgov, str. Skobeleva 58, Rusĉku- 
Bulgario.

PROPONO. Molriĉa samideano (grupfondinto kaj grup- 
estro) petas bonkorajn flnnajn samideanoin por senkosta 
gastigo dum la XIV-e kongreso. Rehompence mi 
gastigos flnnon samlongan tempon en Salzburg. — Oni 
sendu bonvolojn proponojnoi Ferd. Peler Huber, Salzburg, 
Aŭstrio, Mttnchsberg 5.

POLAJ ESPERANTISTOJI Legu „Swlat Pracy“, organon 
de Asocio de Laboristaj Kooperotlvaj Societoj, kiu publik- 
igas konstantan Esp. kronikon. Ricevebla Ĉe Ksiegarnia 
Robotnicza. Warszawa, Wspolna 17.

ET n ojn 8, 10, 11, 12, 15, 14, 17 ko| 21 deziras aĉeti s-o 
A. Ferrer, Asturias 44, (, Barcelona, Hisp.

ET n-ojn 1-8 kaj 15 deziras aĉeli s-ano Antonio Juch, str. 
Santo Isabel 50, Fortoleza-Ceara, Brazilio.

JUNULARO. La redakcio de la Esp. gazeto Junularo" 
deziros ricevi Esperantojn manuskriptojn (mollongajn 
rakontojn, artikolojn, poemojn). Rekompence oni sendos 
la gazeton dum unu jaro. Adreso: Junularo". Privoz, 
ĉeĥoslovakio.

.GVIDLIBRO DE GIRONA". — Mendu ftin Ĉe la grupo 
wGerona Espero*, Urbdomo (Cases Consistorials), 
Girona, Hisp. — Belegaj gravurafoj kaj detala orkeologia 
kaj historia priskribo de la urbo. — Prezo unu peseto 
aŭ alia egaivaloro monsumo.

SENFADENA TELEGRAFADO. Deziras poŝlkartojn aŭ 
fotografafojn de atacioj por senfadena telegrafado, 
amatorajn aŭ komercajn. john Ten Eyck Hinkel, 2520, 
Channlng Way, Berkeley, Kaiifornio, Usono.

Antaŭ nelonge aperis en la eldonejo de
VVilhelm Violet, Verlagsbuchhandiung, S tu ttg a rt:

Esperante.
La Gramatiko de D - ro Zamenhot 
kun komentaro de Prof. P. Christaller.

96 paĝoj. Prezo hindite gmk. 11.40.
Ne lernollbro por komencanto), sed enciklopedio por 
Ĉiuj dezlrontaj perfekte ellerni la lingvon. Samtempe 
bonega ekzerclibro pro la apuda Esperanta traduko 

En tri monatoj 1500 ekzempleroj venditaj!

N~o 242161

ERNST VANOLI
FRElBURCi i. Br., Germ., Starkenstr. 19.

F a b r ik a d o  de n o v s p e c a j lu d ilo j .

Eksporlo ĉiulanden. ~  KapablaJ reprezent- 
antoj dezirataj.

Korespondantoi, atentu!
ĉiu  el vi havas, kiel mi scias laŭ propra sperto, la 

deziron posedi fotografafon de sia korespondanto aŭ -ino. 
Sed la kutimaj fotoj estas hodiaŭ tro multekostaj por tiu 
ĉi cel<x Mi povos al vi liveri por la interŝanĝo tre mal- 
multkostojn

belajn vizitkartojn kun via fotografajo. 
Prezo por 100 kartol kun bildo kaj nomo 55 germ mk. 
Ĉiu plia Hnio da teksto kostas 2 mk. pli; por sendkosto 
aldonu koncernan sumeton. Formato 95 : 45 mm. Farota 
laŭ ĉiu ajn fotografalo, kiu estos resendata sendifekte. 
Livertempo minimume 4 semajnoj. Alsendo per rekomendita 
letero.

Ferna-Versanrt, Planen i. Vogtl., Eerm.

La Interlanflo
Franca kaj Esperanta revuo ilustrita por kores- 
pondajoj, interŝango) kaj komercaj Interrilato) 
aperas sep fojojn jare, estas 32- aŭ 40-paĝa, ne 
enkalkulante la llston de la aliĝantoj sendatan 

nur al la abonintoj.
jara abonprezo: 10 francaj frankoj.
Specimena n-o: 1 franca franko aŭ 4 reapond - kuponoj.

A. Bonnefous, Direktoro,
Bdziers (Hĉrault), Francujo,

3, rue du Capus, et 22, rue Vlennet.

K o m erc is to j, R eprezentantoj
uzu en via propra intereso la servojn de la

Kom.Tcista Esperanto Grupo
Freiburg i. Br., Germ., Katharinenstr. 14

BJ
kiu havas bonegajn rektajn rilatojn al H  

gravaj germanaj flrmoj ka) fabrikoj. H  
Perado senkostet g

HHHr
ESP. EKSPOZICIO. Frilz Michalek, Reichenberg, Lerchen- 

feldstr. 20, ĉeĥoslovakio. kolektas kaj interŝanĝas por 
konstanta esp. ekspozicio ĉiuspecajn esperantafojn, pro- 
pagdndilojn ktp.

ANTVERPENO (Belgujo). — PENSIONO POR JUNULOJ. 
— Profesoro de Ĝlala Mezgrada Instruado akceptas 
junulojn 10-18iarajn, klu) deziras studi Ĉe Mezgrada 
lernejo, Athenĉe (Liceo), aŭ Supera Komerca Instituto. 
Vasta moderna domo kun elektra lumo kaj banejo. 
Familia vivo. Reguia kontrolado pri la studado. 
Moderaj prezoj. — E. Vincent,Cuperusstratol7, Antwerpen.

ATENTU! Estimataj redaktoroj koj eldonistoj en ĉiuj 
landoj! Mi ne intencas vin ekspluati. La alvokoj estas 
oflej: sed atentu la m ian! Bonvolu sendi al mi po unu 
ekzempl. de ĉiuj Esp gazetoj, libroj ktp. por la migranta 
ekspozicio en Estonio. Insiste ml petos mololtlgi la 
prezoin de 1* sendafoj el bonvalutaj landoj. Rekompence 
vi ricevos ekzemplerojn de „Esperanto“, wEsp. Triumf- 
onta“, wEsp. Flnnlandou aŭ aliajn gazetojn. aŭ monon. 
Sendu katalogojn! Referencoj: Konto Ĉe UEA, „Esp. 
Triumfontfl" kaj „Esp. Finnlando- . — Adreso: Haapsoiu, 
Estonio, J GrUnthal, pk. 15,

FILATELISTOJ. Kontraŭ du svisaj frankoj aŭ samvoloro 
mi sendas rekomendite 60 malsamajn neuzitain poŝt- 
markojn de Meza Litovio. Prezareto kontraŭ unu 
respond-kupono. S-o W. Kwiecinski, str. Zeiazna 
Chatka 50, Wilno, Meza Litovio.

Korespondo kaj Interŝanfiro.
S-o Martin Tamverk, Karja 5, Haapsalu, Estonio, deziras 

interŝan&i poŝtkartom ilustr. (b fl), poŝlmarkojn kaj 
iluslr. furnalojn en ĉlu lingvo kun ĉiuj landoj.

S-o L. JUrisson, inslruisto, Haapaalu, Saksn 6, Eatonio, 
interŝan&as poŝtmarkoln de Eŭropo.

S-o Yrgtt Ruohio, Finnlando, Vibonzo, Waasank 25, 
«Hankkija", interŝanĝaa poŝtkortojn iluslr. kun Ĉiuj landoj.

21-)ara muzikisto deziros korespondi kun ĉiuj landoj per 
poŝtkartoj ilustr. (bfl.) kaj leteroi; inlcrŝanftas ankaŭ 
poŝtmarkojn kaj helppapermonon. — S-o Gllnther jakob, 
Trebnitz i. Schl, Germ., Breitestr. 12.

Aieksandro Galunov, Petrograd, Rusio, Poĉlamtskaja 
16-18, ioĝ. 17, deziras korespondi kun ĉiulandaj samide- 
anoj per leteroj kaj poŝtkartoj iluslr.

S-o Franz Mau&feld, Orottau 285, ĉeĥoslovakio, deziras 
korespondi per poŝtkartoj ilustr., interŝanftaŝ poŝtmarkojn 
kaj monon kun ĉiuf landoj, eaqeplinte Oermanion.

■

■ ■

■

Kiam Iroviĝos suflĉai abonantoj, aperos malgranda 
rcvuo

La Mondo Politika.
jara abonkosto 5/6 ŝil., t. e. 14 resp.-kup. Ne sendu 

monon tuj, sed anoncu vin kiel abononto.
Oni invltas artikolojn nepagotajn. Bonvolu en 

meti kuponon, se necesos respondo.

Redaktoro,
4 Princeton Sf., London W. C. 1.
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Lustroj 
el Kristal- 

vitro
en ĉiuj stiloj kaj 
grandojp.elektraflŭ 
gŝsa lumigado, fa- 
brikataj laŭ propraj 
kaj indikatai skizoj.

Ernst L. 
HetticbNachf. 
Freiburg i. Br.
Cierm., Rheinstr.60.
Bkfcporlo al ĉiui 

landoj.
Kapablaj reprezent 

antoj serĉataj.

SILKAJ BRODAĴOJ
R E K TE  EL ĤINUJO, o » o » » «, 

o o o o □ o o LA S ILK O LA N D O l
Esperanto-brodajo kun surskriboj esper- 

antaj, verda stelo, globo ktp. 
Bibliaj brodaĵoj kun sanktaj tekstoj. 

15:20 aŭ 29 : 39 cm ® dol. 2.50 aŭ 4.50.
Brodajoj de birdoj, floroj, vidaĵoj ktp. 

samformataj kaj samprezaj. 
Specialaj laboroj laŭ modelo. 
Sendo per rekomendita letero.

Dol. 1.00 — 10 stamp. rcspond.-kup. aŭ 
3 ŝilingoj, poŝtmandatoj aŭ kambioj de 

Thos. Cook & Son. 
Speclmeno kontraŭ 1 resp.-kup.

C. S. Gee,
H A I-VE N  (tra Shanghaj), Ĥinujo.

Korespondado en Espcrantot

Importo. Eksporto.

AJiilIe OLerrotman. Viriofio, Irat-Przefim. 10
dezlras ligi komercajn rilatojn 
kun gravaj eksterlandaj flrmoj, 
speciale en teknikai maŝinoj, 
manufakturo kaj galanteriaj ar- 
tik lo j; donas ĉiujn informojn pri 

la polaj komerclokoj. :-:
Nur pograndaj flrmoj bonvolusendlofertojn 

kun specimenoj aŭ katalogo.

Reprezentado. Perado.

S-o A. Kollomaa, Haapsalu, Kalda 51, Estonlo, deziras 
korespondi kun geŝomideonoi en la tulo mondo per 
poŝlkartoj iluatr. ka| interŝanftas poŝtmarkojn.

Estonio, Haopsalu, roadiojaam, john Vunk, teiegratfsto de 
senfadena telegrafo, koreŝpondas kaj inferŝan&as kun 
ĉiuj landoj ilustr. poŝtkartojn kun vidaĵoj de urboj, pri 
elektrotekniko koj vojago.

Ludwig Wagner, ŝtatoficisto, MUnchen (Bovario, Germ.) 
Isabellastr. 40, Vorderhaus, deziras korespondi per poŝf- 
karloj ilustr., leterol, koj interŝonĝi gazetojn, poŝt kaj 
sigelmarkojn ktp.

Mi deziras korespondi kun Angiujo, Ameriko, Skandinavio 
kaj Japanujo. — Kiu interŝanĝas kun mi fotografafoin? 
Mi povas sendi bonajn sportfotojn, ankaŭ el fllmoj. Otto 
We8elmann, Nordstr. 77-11, DUsseldorf, Germ.

Max Spahn, DUsseldorf, Collenbachatr. 75, Germ., deziros 
korespondi kun Ĉiuj landoj per ilustr. poŝtkartoj (bfl.) 

Max KnUttel, bankoflcisto, Oels i. Schl., G erm , Bankhaus
Bielschowsky, deziras koreŝpondi kun la tuta mondo per 
poŝtkartoj ilustr. kaj leteroj. Mi interŝanĝas poŝtmarkojn 
kaj help-papermonon.

Kari Niebsch, Oels i. Schl, Kronprinzenstr. 2, O erm , de- 
ziras korespondi kun la tuta mondo per poŝtkarto) ilustr. 
kaj leteroj; interŝanĝas poŝtmarkojn kaj help-papermonon.

F-ino Erika Neurolh kaj s-o Richard Neurolh, 19-Jara, 
FUrstenstr. 6 III, Breslou 9, Germ., deziras korespondi 
per leteroj kaj ilustr. poŝtkartoj (bfl.) kun la tuta mondo.

S-o W. Ekert, Wilhelmshaven, Mollkeslr. 5, Germ., deziras 
korespondi poŝtkarte kaj letere kun ĉiuj landoj.

S-o Georg Oarbe, Biemen, Riensbergerstr. 12, G erm , de- 
ziras korespondi per poŝtkartoj iluslr. kun ĉiuj landoj. 

S-o E. I'riebel, instruisto, del. de UEA, Residenzstr. 24,
Dresden-Dobritz, Germanlando, serĉas tutmondajn geko- 
respondemulojn per ilustr. poŝlkartoj (bfl.) kaj leteroj 
priĉiu temo. preferepedagogia; donaskomercajn informojn.

F-ino Aranka Micsey, Budapest, Grof Zichy Jentt u. 45-1-6, 
Hungario, korespondas kun ĉiulandanoj per ilustr. poŝt- 
kartoj (pm. bildflanke).

S-o Jung Janos, Telekhaz g. 5. Temesvar II, Rumanio, 
interŝanĝaŝ poŝtmarkojn kun la tuta mondo kaj iluatr. 
poŝtkartojn.

S-o Oskori Ruohio, Finniando, Viborgo, K. Erik. L« puislok 
11, interŝanĝaŝ poŝtkartojn ilustr. kun Ĉluj landoj.

I -!o Isidro Nalls, str. Union 99, Sahadell, Hiap., deziras
. korespondi per ilustr. poŝtkartoj.

Freiburger Kassenschrankfabrik
K a r l S c h u le r

Freibnrg i. Br. (Germ.)
Hugstetterstr. S/tta.

Speciala Fabriko por monŝrankoj, llbro- 
ŝrankoj, nepriŝteleblaj ŝrankoj por doku- 
mentaroj, sekretaj murŝrankoj kaj kasetoj. 

Eksporto al ĉiuj landoj.

Oni petu specialan proponon. 
Reprezentantoj ŝerĉataj.

K o m erc is to j! F a b r ik is to j!
N u r via anonco cn E T  n c suflĉas!

Por alingi la intereaemulojn, akiru en ĉiuj landoj inter 
rilatojn, kiuj speciale a l t i r a s  la  a t e n t o n  d e

s a m f a k a j* f i r m o i al via adreso !
Por Hungarlando akceptas tiun laboran en intereso de la 

afero nur por renago de propraj elspezoj 
Hungara Efp. Scrvo, Hajos utca 15, Budapest VI.

Art-Amikoj,
Artajo-, Bildo- kaj Libro-Vendistoj,

kiuj havas inlereson por belegaj akvareloj. oleopenfralo 
ktp. de eminentaj kaj konataj pentristoj aŭstriaj, turnu sin al 
Scpp Osterer, G raz, Aŭstrio, Gleisdorfergasse 5. 

Favora okazo por eksterlandanoj pro la malalta 
valuto aŭstrla.

Ekspozicio de Lerneja Haterialo  
tn  Anlwerpen (Belgnjo).

La Urbestraro de Antverpeno decidis organizi 
baldaŭ ekspozicion de lerneja materialo. ĉ iu l 
Esperantistaj instruistoj aŭ aliaj fakulo) estas 
insiste petataj, havigi al nia Delegito de UEA, 
s-o FransSchoofs, 45 Kleine Beerstraat, Antwerpen, 
ĉiujn utilajn aŭ interesajn informojn (fotografaiojn, 
desegnajojn, katalogojn aŭ adresojn de fakaj 
flrmoj ktp.)

Ba bco ck-W i I co x 
Akvotubo-Kaldronoi
por normala kaj tre alta vaporigo estas 

fabrikataj de

FRATOJ STORK & K-iŭ
HEHCELD (0) NEDERLATOO

Fabriko kun pli ol 2000 iaboristoj.
= =  Espcranto korespondata. =
Nur petoj de seriozaj flrmoj estas kon- 

siderataj.

Nova ekaport-objekto! Aparta mur-ornamo!

Mur-bildojn
garantle arle pentritajn per diversaj koloroj aur la inlerna 
vitroflanko, laŭ ĉiuj motivoj, en vere bela maniero (grandoj 
6:9 , 9:12 kaj 1 5 :l8 c m ) fabrikas kaj eksportas ĉiulanden 

je mirige malaltaj prezoj
Firmo Emil VVeiler, artlaborejo por vitropentrado, 

F re ib u rg  i. Br., Germ., Emmendingeistr. 30. 
Kapablaj reprezentantoj dezirataj.

S-o Benjamin Nasielski, Varsovio (Pol.), Oraniezna 8, 
deziras interŝanĝi poŝtkartojn ilustritain, leterojn kaj 
poŝtmarkojn; korespondos ankaŭ france.

S o Bruno Glaubify, Oels, Silezio, Warlenbergerslr., 
Germ., deziras interŝanĝi ilustr. poŝtkartojn, lelerojn, 
fotografafojn kai monojn kun Ĉiuj landoj;

5-o  Erich Hoffmann, instruisto, 21-jora, Oels, Silezio, 
Oerm., Bllicherstr. 5-1, deziras inlerŝanĝi iluslr. poŝt- 
kartojn, lelerojn, fotografafojn kaj monojn kun ĉiuj 
landoj.

F-ino Hildegard Hoffmann, liceanino, 17-jara, Oberglauche 
Kr. Trebnil), Germ., deziras inlerŝanĝi ilustr. poŝtkartoln, 
lelerojn, fotografafoin kaj monojn kun Ĉiuj londoj.

S-o Chajm Fajn en jonava, Kouno apsk., Litovio, deziros 
korespondi kun samideanoj de ĉiu lando koj pri ĉiu temo.

Studentoj de Omska Pedogogio Teknikumo deziras 
korespondi per poŝtkartoj ilustr. kal leteroj. Adreao: 
Kostelnajo 11, por Esperantlstoi, Omsk, Slberlo.

5-o V. V. Vorankin, Niŝni-Novgorod, Rusio, Studenaja 55, 
deziros korespondi kun ĉiulandonoi.

S-o Henriko Ekslein, Varsovio (Pol.), Leszno 22, deziras 
korespondadi pri diversaj temoj (fllozofiaj, literaturaj) 
kaj interŝanĝi poŝtkartojn kun Ĉiulandaj gesamideanoj. 
Korespondos ankaŭ france aŭ germane.

Radiotelegraflstoj, kiuj deziras korespondi kun somfakulof 
en Ameriko, sin turnu al s-o J. D. Sayers, Core Evening 
Post, 20 Vesey Street, New York City, U.S.A.

S-o Vitold Tenisow, Siberlo. urbo Barnaul, Pavlovskaja 82, 
korespondas pri natursclencoj kaj diversteme; kolektas 
poŝtmarkojn koj poŝtkortojn ilustritajn.

S-o paatro Seriŝev el Siberio korespondas pri pedagogiaj 
demandoj kun geinstrulstoj kaj gelernantoj el la tula 
mondo; interŝanĝas lernejain fotojn, albumojn, infanajn 
kajerojn koj desegnafojn, angla-, franca-, germanlingvajn 
ilustrirajn iibrojn pri eksterlerneja koj eniernefa edukado. 
Adreso: Japanujo, Tokio, Shiba Poŝt-Offlce; P. O, Box 9. 
Al Seriŝev.

S-o Petro Sery-Sirik petas komuniki al li laŭ adreso: 
Siberio, Viadivostok, Dalne-Vostoĉnij Inslituto, por s-o 
Sery-Sirik, la adresojn de patrino kaj fratino de Iia 
edzino Natalio Aleksandrovna; ŝia patrino Natalio 
Mihajlovna Taube loĝis en 1919 en urbo Verhneudinsk, 
Barnaŭla str. 70; Ŝia frato Aieksandro Mihailoviĉ 
Grigorov loĝis en Pelrograd, Jamskaja sfr. 5 kaj havia 
oticon ĉe Financa Mipisterio.
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